
1543年のポルトガル人の種子島漂着により日本人との交流が始まりましたが、

今から149年前の1860年8月3日、日本ポルトガル修好通商条約の調印により

両国の外交関係が開設され、来年は修好150周年を迎えます。

こうした機会に、本学の国際交流協定校コインブラ大学より教授を招き、

ポルトガル人がリードした大航海時代を振りかえりながら、

生きたポルトガル文化情報を提供します。

ポルトガル語圏に関心を持つ京都市民や一般研究者、

さらにポルトガル語を専攻する本学学生を対象とした講座です。

理解を助けるため、日本語への逐語訳をおこないます。

奮ってご参加ください。

日時：2009年11月17日（月）午後1時30分～２時40分／
会場：京都外国語大学 国際交流会館4階941教室

講師：コインブラ大学文学部  Carlos André（カルロス・アンドレー）教授
通訳：安養寺シルヴィア・ルリ
主催：京都外国語大学ブラジルポルトガル語学科／共催：コインブラ大学／後援：在日ポルトガル大使館
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カモンイス――往時より今に生きる詩人
CAMÕES: UM POETA DO SEU TEMPO E PARA O NOSSO TEMPO
カモンイス――往時より今に生きる詩人

Representação da Cultura Portuguesa
Camões: um poeta do seu tempo e para o nosso tempo

Professor da Universidade de Coimbra tentará dar, através de Camões, 
uma síntese da poesia portuguesa, no contexto da cultura e história de Portugal
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講師：コインブラ大学文学部  Carlos André（カルロス・アンドレー）教授
通訳：安養寺シルヴィア・ルリ
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日時：2009年11月17日（火）午後1時30分～２時40分／
会場：京都外国語大学 国際交流会館4階941教室


